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The closer analysis of this parcellation has made it possible to ascertain that in the
overwhelming majority of examples the latter is detrimental to the expressiveness and
stylistic faithfulness of the target text. The change of the sentence structure in the translation
often leads, among other things, to changes in tempo and rhythm of the source text.This
deviation in the syntactical structure is all the more strange if one takes into consideration
the isomorphism of the compound-complex constructions in English and Ukrainian.

On the other hand, the rendering of simple sentences in the Ukrainian translations is
characterized by a very high degree of stylistic approximation.

In the result of the investigation we have come to the conclusion that the functions of
most of SEM and SD are rendered in the translations provided they are translated with the
help of the same or similar SEM and SD.
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BEPET'OBEHKO H.C., acuctenT kadeapu poMmaHO-T€pMaHChKOT (DLIOJIOTIT Ta IEpEeKIaLy
binoyepxiscokuti nayionanvnuii acpapuui ynieepcumem, m. bina Llepxea, Yrkpaina

CYB’EKTUBHE BUPAKEHHS KATET'OPII OLIIHKU
B CEPEITHbOAHIJIIHCHKIA MOBI (HA MATEPIAJII
«KEHTEPBEPIHCBbKHUX OMOBIJAEN» JIDKE®®PI YOCEPA)

Jana HaykoBa po3BiJiKa Ma€ Ha METi BU3HAUUTH Ta OMHCATH 3aCO0M BHPAKEHHS KaTeropii OIiHKH B
cepe/IHbOaHTIIchKii MOBiI Ha Marepiani TBopy [Ixeddpi Yocepa «KenrepOepiiichki omosifi». Haykosa
HOBHM3HA TIpalll IOJISTae B TOMY, IO uepe3 aOCTPaKTHICTh KaTeropii OIIHKH Ta BiJCYTHICTh €JHHOI
knacuikallii BUpaKeHHS OLIHHUX CyJKCHb JlaHa Mpo0ieMa JUIIAETHCS aKTyalbHOIO 1 B Hall 4Yac, ajpKe
3ac00M BHPaXEHHSI KaTeropii OLIHKK BHIUISIOTHCS HAa YCiX MOBJIIGHHEBHX PIiBHAX, a came: (DOHOJIOTiHHOMY,
Mop(oIoTiuHOMY, JEKCHYHOMY, CEMAaHTHYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY. BiAmoBigHO, KaTeropis OIliHKH

MpOHU3ye BCi acnektd MoBH. HoBuM Takox € wmarepian pociimkenas — TBip JDxedpdpi UYocepa
«KenTepOepiiicbki ONoBifi», SIKUM € OAHWUM i3 HAMACKpaBIIMX XYJOXKHIX TBOPIB CEpeIHbOAHIITIHCHKOTO
nepiony.

KirouoBi cioBa: kareropisi OiHKH, OLIHHA JIEKCHUKA, IIPparMaTHKa, MOBHA KapTHHA CBiTy, MOBHA
HOpMa, XyIOKHiil TBip

3BepHEHHSI 10 TEMH JIIOJICBKOTO ()aKTOpy B MOBI Ta MOBHOTO (haKTOpy B JIFOJUHI
BHU3HAYMIIO HOBHI PaKypc JOCIHIDKEHb Yy 3B’SI3KYy 3 BUBUCHHSM MOBHOI KapTHHH CBITYy. B
Apyriid momoBuHI XX CTONITTSA BigOymacs 3MmiHa Oa3uCHOI HAYKOBOi MapajurMH — Bif

«IMaHEHTHOI» HiHFBiCTI/IKI/I, AKa HampaBJ€Ha Ha BHBYCHHA CHUCTEMHM MOBH, O
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aHTPOMOJIOTIYHOI, 3T1/IHO SIKOT MOBa PO3IJISIAE€THCSA K KOHCTUTYTHBHA SIKICTb JIIOJUHU B
KOHTEKCTI 3arajibHOJIIOJICBKOTO Ta 1HIWBIAYaJbHOTO OyTTSA. 3arajlbHOBIJIOMUM € TOW (pakT,
10 BC1 SIBUIIIA, SIK1 JIFOJAWHA CIIpUMMae B HaIlllil CB1JIOMOCTI MalOTh MEBHY LIHHICTh, TOOTO X
MOXHa OIIIHUTH. B JIHTBICTHII OIlIHKAa PO3YyMI€ThCS SK yHIBepcajdbHa MOBHA KaTeropis,
CYTHICTb SIKOi — B1JOOpaXEHHS B MOBI I[IHHICHOTO BIJTHOIIEHHS Cy0’€KTa, IO Mi3HA€ CBIT J10
00’eKTHBHOT AificHOCTI. Po3risgatoun mpupoay OIIHKMA B 1i MOBHOMY BHpaKEHHI Oarato
JOCTIAHUKIB O€3M0CEPEHbO IOB’A3YIOTh KAaTErOpil0 OLIHKM 3 OCHOBHUMH (YHKIISIMU
MoBU. OTXe, CIIIYIOYM Takiii TOYIll 30py, KaTeropis OIlIHKH BJIacTHBa OYJIb-IKOMY
BHCIIOBIIIOBAaHHIO, TOOTO Oynb-ska iH(OpMalis, sKa MEpeaaeTbcsl BiJ OJHOTO MOBLS [0
1HIIIOT0, Ma€ HE TUTHKU KOHCTATAIlil0 (DaKTIB, ajie 1 Cy0 €KTUBHY OIIIHKY MUX (akTiB. Takum
YUHOM, BIJIOOpa)KEHHS 00’ €KTHUBHOI JIMCHOCTI JIIOACHKOIO CBIJIOMICTIO 3aBXAM IOKa3ye
BIIHOIIIEHHs Cy0’€KTa, IO IMi3HA€ 0 00’€KTIB HABKOJMWIIHBOTO CBITY, IO 1 € MO CBOIM
NpUPOAlI OLIHOYHUM BiAHOUEHHSAM. Sk 3a3Hayae O. lllymMeHKO, HOBITHI JIHIBICTHYHI
JOCITIJDKEHHS CIPSMOBaHI Ha BHUBYCHHS PI3HHUX THIIB JUCKYpCY Ta KaTeropii OLIHKU 3
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHOI TOYKH 30Dy, IO Mepeadadac BUBYCHHS MOBH HE JIAIIE SIK
3aco0y CHiJIKYBaHHS, ajie ¥ K MeXaHi3My BIUTMBY Ha ()OpMYBaHHS Ta 3aMiHy MOIJISIIB Ha
CHUTYyaIIil0, III0 Y CBOIO Uepry, BU3HAYAE MOBEAIHKY coIliymy [3, c.76] .

B miHTBICTHIII OIlIHKAa pPO3yMI€ThCS SK YyHIBEpcadbHA MOBHA KaTeropis, CYyTHICTb
K01 — BiZOOpaX€HHS B MOBI I[IHHICHOTO BIJHOIIEHHS CYyO’€KTa, IO IMi3HA€ CBIT 10
00’ eKTHBHOT AificHOCTI. Po3risimaroun mpupoay OLIHKKA B ii MOBHOMY BHpPaKeHHI Oarato
JTOCTIAHUKIB O€3M0CepeIHhO IOB’A3YI0OTh KAaTEropil0 OLIHKK 3 OCHOBHUMH (YHKIISIMU
MoBU. OTXKe, CHiAyHOYM Takii TOYIll 30pY, KaTeropis OIlIHKM BIACTHUBA OYIb-SKOMY
BHCIIOBIIIOBAaHHIO, TOOTO Oynb-sika iH(opMallis, sika TMEepeaaeTbCcsl Bl OJHOTO MOBLS [0
1HIIIOTO, Ma€ He TUTBKH KOHCTATaIliio (akTiB, aje 1 Cy0’eKTUBHY OIIHKY ITUX (akTiB. Takum
YUHOM, BIJIOOpaKEHHS 00 €KTHUBHOI MIMCHOCTI JIIOJACHKOIO CBIJIOMICTIO 3aBXKIU IOKa3ye
BIIHOIIIEHHSI Cy0’€KTa, IO IMi3HA€ 0 O0’€KTIB HABKOJMIIHBHOTO CBITY, IO 1 € MO CBOIH
NpUPOAlI OLIHOYHMM BiAHOUEHHsAM. Sk 3a3Hayae O. lllymeHKo, HOBITHI JIHTBICTHYHI
JOCTIPKeHHS CIIPSIMOBAHI Ha BHUBYEHHSI PI3HUX THUIIB JUCKYpPCY Ta KaTeropii OIIHKU 3
KOMYHIKaTHUBHO-TIParMaTUYHOI TOYKH 30Dy, IO Mepeadadac BUBUYCHHS MOBH HE JIAIIE SIK
3aco0y CHIJIKYyBaHHS, ajie i SK MeXaHI3My BIUIMBY Ha (DOPMYBaHHS Ta 3aMiHy MOTJSIB Ha
CHUTYyaIIil0, III0 Y CBOIO Uepry, BU3HAYAE TOBEAIHKY coIliymy [3, c.76] .

Haii6inpim mupoke po3maiTTs croco6iB BUPaKEHHS OI[IHHUX CY/KEHb MPEICTaBIIse
JIEKCUYHUI piBEHb MOBH, SIK OyJIO 3a3HayeHO BHIE. MU HeOe3M1ICTaBHO MOKEMO BU3HATU
MPUKMETHUK OCHOBHOIO YaCTHHOIO MOBH, IO BUPaKa€ OIIHKY dacTimie 3a iHmux [2]. 3a
CTYIIEHEM BXXMBAHOCTI TYT OCOOJHMBO BHJUISETHCS JiaJa «XOpOIUW /moraHuit» 1 11
CEMaHTHYHI CHHOHIMH, a TaKOXX BCI NPUKMETHHUKH, 110 BKJIIOYAIOTh TaK Y I1HAKIIC
KOMITOHEHT OI[IHKMA B CBOeMY ckiaji. He icHye Takox 1 e€quHOi Kiacu@ikarii OliHOYHHX
MPUKMETHUKIB, TOMY IO iX Pi3HI BUJAM MOXYTh MaTH PI3HI MiJICTaBH 1 YTBOPIOBATH Pi3HI
mkanu: ecrernyni (briliant / awful), yrumitapsi (fit /unsuitable), cencopni (tasty / tasteless),
emortiiini (nice / unpleasant) ta inmr. Coig 3a3HaYUTH, OJHAK, IO KOYKHA 3 MOMIOHHX
KIacudikaiii - XapakTepu3yeTbCs BHCOKMM  CTyNEHEM aOCTPaKTHOCTI, a TaKOX
iHauBinyanbHa. OCTaHHS BJIACTHBICTH IMOB'SI3aHE 3 THM, IO OyJb-sKa 00'€KTHBHA O3HaKa
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npeaMeTa MOKe MepecyBaTUCS 3a OLIHOYHOIO IIKAJOK B 3aJIEKHOCTI Bl Cy0'€KTa OLIIHKU
[2].

[TprKMeTHUKHN MOXKYTh OYTH Kiacu(IKOBaHI1 K B 3aJIEKHOCTI B MIACTABH, TaK 1 Bij
o0'ekTa OIIHKH. Y OUIBIIOCTI BUMAJIKIB 1€ OyBae ocoba, pifiie — mpeaMeT ado SBHIIE.
Icnye kinpka kiacugikamiii cy0'€eKTMBHMX HPUKMETHHUKIB, SIKI XapaKTEpU3YyIOThb OCOOM:
0COOJIMBO cepel HUX BHIAUIIIOTHCS rpyma ouinku (terrible, amiss, primely), rpyma
BJIACTHUBOCTEH, 110 BHUSBIISIOTHCS IO BiJHOIICHHIO 10 iHIIoi ocoou (polite, kind, rude), i
rpyma OIliIHKK OCOOH, BOJIOJI€ O3HAKOI 3 TOYKH 30pPYy CTaBJICHHS JaHOI OCOOM 10 IHIIOI
ocobm [1, c. 153].

Hampukmnan, B mposio3i 10 omoBial Maxkopaoma, OCTaHHIM BHCIyXaB OIOBIIb
MenbHuEKa PO Te, K OyB 0OMaHyTHil Tecisp, miamidae: This dronken Miller hath y-told us
heer how that beguiled was a carpenter [4, c. 59-60]. — Leu n’ssnuys-mervHux po3noeie
Ham mym npo me, K oomanyiu mozo meciio [Ilepexnao miu - H. b.]. Tobto, Maxopaom
MOKa3y€e IIMM CBO€ HETaTUBHE BIAHOMICHHS a0 MenbHHMKA 1 iCTOpii, SKy BiH PO3IIOBIB,
BUKOPHUCTABIIM OMHCOBUM NPUKMETHUK drunken (n’sanuys, n’suuyea). BKiHLI mposory,
MIEPII HIXK pO3IIOYaTH CBOIO OMOBiIb, Maxkopaom roBoputh: Right in his cherles termes wol
| speke. | pray to God his necke mot tobreke — he can well in mine eye seen a stalke, but in
his own he can not seen a balke[4, c. 63-66]. — A 6ydy posnosioamu no-npocmomy (1mo-
CCIHCBHKN), 5K I 6in (Menvnux). Ilpoury y I'ocnooa, nexaii snamac 6in 6010 Wulo — y UyHcim
oyi ckinky dauums, a 6 ceoim opiouka Hedobauae [llepexnao mivi - H. b.]. B manomy
posio3i MaxopJloM TOKa3ye 3HEBaKJIMBE CTABJICHHsS 10 MelbHUKA, TTOPIBHIOIOYH HOTO
MOBY 3 MPOCTOI0 CEJISHCHKOIO, a MOOaKaBIIM HOMY 3JIaMaTH IIUI0 1 BUKOPHUCTABIIU
(dbpazeomnorizM, MIIKPECIUB HACTUIBKM HOMY HE Crojo0anach OmoBiAb MenbHUKA, TaK SK
TOH BUCMISIB B CBOTH OMOBII TECIIO, IKMM KOJMCH MOXKIIUBO 1 0yB Maxkop1oM.

B iHmomy Bunaaky B Mpojio3l 10 OnoBiAl MenbHUKA, MPOCTYXaBIIU OMNOBiAb
Jlumaps, xa3siH MUHKa, Je 3i0pamucs nmpodyanu, BUTyKye: SO mote | goon, this goth aright!
Unbuckeled is the male! Let see now who shall tell another tale? For trewely the game is
well begunne![4, c. 5-8]. — A4 mywy cxazamu, eapno posxazano! Cymxa eioxkpumal
(MeTapopa — TOOTO 3MaraHHs Ha HAWKpaIlly OMOBIIb CEpe] MPHUCYTHIX PO3MOYATIOCH).
HHasaiime s noousumMocs, Xmo posnosicms Hacmynwuy icmopio? I OilicHo Haule 3MazanHs
eapno nouanoca! [llepexknao miti - H. b.]. Tlonanuii mpukian ciayrye 3pa3koM HpsiMOi
MO3UTUBHOI OIIIHKM MOBIIEM (Xa3diHOM IIIMHKA) HE TUIBKH I[IKaBOIO iCTOpi€lo, ajie 1
CUTYAIII€I0 B IIJIOMY — MOBEI[h 3a/I0BOJICHHM, K BCE IMOYAJIOCS 1 CTIOJIIBAETHCS HA HE MEHIII
1ikaBe npojaoBxkeHHs. OTxke, cy0’eKTUBHUI (DAKTOpP € OCHOBHHUM B OLIIHIOBaHHI MPEIMETIB
Ta MO/l 00’ €KTUBHOI PEaTbHOCTI, OCKUIBKH, MEPII HIK OLIHUTH TOM UM IHIIHMHA MPeIMET U
MoAIl0, SIKUM Mae Miclle B 00 €KTMBHOMY CBITI, JIIOJIMHA TPOIyCKae iX dYepe3 ceobe,
dbopMyIOYM TaKMM YHMHOM, BJIACHE BIJHOIIEHHS 10 MIMCHOCTI, IO 3aJ€KHUTh Bijl MEBHOT
KapTUHU CBiTY. Pa3oMm 3 THM, HE BapTO KATETOPUYHO BiJKMAATH TOW (hakT, IO SBHUIIA Ta
peIMeTH 00’ €KTHBHOI peabHOCTI TIMCHO MArOTh MEBHI, ICHYIOUI 11032 CBIOMICTIO JIFOJICH,
XapaKTePUCTUKH, SKI BIUIUBAIOTh B KIHIICBOMY pe3yJibTaTi Ha (OpMyBaHHS JYMOK Ta
OLIIHOK Cy0’€KTa (HalpuKiIal, 3arajJbHOBIIOMI CTAaHAAPTH Ta CTEPEOTUIIHI YSBICHHS).
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BIZITBOPEHHA META®OP B YKPAIHOMOBHOMY NEPEKJIA I
POMAHY ®.C. ®ILJIKEPAJIBJA «BEJIUKUNA I'ETCEI»

Temoto 11i€i po3BiKHY € aHAIi3 BIATBOPEHHS MeTadop B YKPaIHOMOBHOMY TIEpEKIIa/li TEKCTY POMaHy
@.C. diypkepanbaa «Benukwii ['ercoi», Bukonanomy M. [liHdeBChbKUM.

Kawouori ciaoa: ®.C. Dimppkepansn, «Bemukuii [ercOi», Mertadopa, opuriHam, Mepekiaj,
nepeKia abKii aHami3.

®pencic Crort Diypkepansg (1896-1940) — aMepuKaHCHKUIT MUCHBMEHHHK, aBTOP
POMaHIB 1 ONOBiaHb TIPO MOKOIIHHS «ETOXH JKa3y», ICKpaBUN MPEJCTAaBHUK «BTPAYEHOTO
MOKOJIIHHA». TBopamu Dilypkepanbia, Kl IPpUHECIH HOMY cilaBy 1 MOMYJSpHICTb, € «Ilo
neit 6ik paro» (“This Side of Paradise”, 1920), «IIpekpacHi it npupeueni» (“The Beautiful
and Damned”, 1922), «Hiu narigua» (“Tender Is the Night”, 1934), «OcranHiii MarHaT»
(“The Last Tycoon”, 1941).

Haiisigomimum TBOPOM MMMCbMEHHHUKA 1 BOJIHOYAC OJTHUM 13
HaWpeNnpe3eHTaTUBHIIINX aMEpPUKAaHChKUX poMmaHiB XX cromittsa € «Bemukuit 'etcOin
(“TheGreatGatsby”, 1925) — poman, y SKOMYy pPO3IMOBIAa€THCSA MPO ICTOPi0 MiNTbHOHEpA
Jlxes ['erchi 1 oro He3ailiCHEHHE KOXaHHS 1O MOJIof01 kiHkH. [lepmuii ykpaiHOMOBHHIA
nepekiax poMaHy, BukoHaHui Mapom I[liHueBchkum, BuiimoB y 1982 p. Hactymnhi
nepeknaaan Oynu 3podneni Auapiem [lexaukom ta Onexcannpom MokpoBonbebkum y 2014
ta 2016 pp. BIAMOBIIHO.

Mertoro i€l po6OTH € BU3HAUEHHS crenu(iku BIATBOPEHHS MeTadop y Mepexiasi
pomany @imypkepanbaa M. ITlinueBcbkuM. [ JocsSTHEHHS 1i€i MeTH Tpeda YiTKO
po3ymitH, miepeaycim, ocodnuBocti aBTopebkoro crwmo @. C. diypkepanbaa. Bin sBusie
co0or0 HemepeBeplieHy M03aiKy PI3HMX CTHJIICTMYHHUX MPUKUOMIB 1 3aC001B BUPA3HOCTI, 3-
MOMDK SIKMX MUCHbMEHHHMK HaidacTille BUKOPHUCTOBYE MeTadopH, miTEeTH 1 MOPIBHAHHA.
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